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Résumé : L’étude que nous présentons explore les spécificités de la traduction effectuée par les
traducteurs français écrit/langue des signes française-vidéo, qui sont sourds. Ils sont communément
appelés « traducteurs sourds ». Après avoir présenté les contours de ce métier professionnalisé
depuis 2005 en France en comparaison avec les deaf interpreters, nous montrons en quoi les
traducteurs sourds français détonnent dans un contexte anglo-saxon plutôt homogène.

Pages : 97 à 118

Collection : Translatio, n° 11

Série : Problématiques de traduction, n° 9

Thème CLIL : 3147 -- SCIENCES HUMAINES ET SOCIALES, LETTRES -- Lettres et Sciences du langage
-- Linguistique, Sciences du langage

EAN : 9782406120377

ISBN : 978-2-406-12037-7

Copyright © 2024 Classiques Garnier 1 / 2

https://classiques-garnier.com/collections
https://classiques-garnier.com/linguistique-lexicographie-langue.html
https://classiques-garnier.com/translatio.html
https://classiques-garnier.com/traductologie-et-langue-des-signes.html
https://classiques-garnier.com/translatio.html


ISSN : 2800-5376

DOI : 10.48611/isbn.978-2-406-12037-7.p.0097

Éditeur : Classiques Garnier

Mise en ligne : 29/12/2021

Langue : Français

Mots-clés : Traduction, traducteurs sourds, langue des signes française, LSF, français, deaf
interpreters, formation

Afficher en ligne

Copyright © 2024 Classiques Garnier 2 / 2

https://classiques-garnier.com/traductologie-et-langue-des-signes-les-traducteurs-sourds-francais-et-leurs-specificites.html

	Classiques Garnier
	Les traducteurs sourds français et leurs spécificités

